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North-East:
Tunis, Binzart,
Cap Bon

North-West:
Al-Kaf, Baja,
IELEICERILERE

Coastal:
Susa, Monastir,
Mahdiyya

Sfaqgs

South-East:
Gafsa, Tuzir, Nafta

South-West:
Gabis, Midnin,
Tatawin



Joseph Aquilina

Maltese-English Dictionary
Vol. 1. 1987 — Vol. 2. 1990



lassical Arabic Dictionaries:

Dictionnaire

J J.G. Hava
Arabic — English Dictionary. 1915

J R. Dozy
Supplément aux dictionnaires arabes (2 vols.) 1927



Dialectal Dictionaries:

d A. Barthélemy
Dictionnaire Arabe- Francgais, Dialectes de Syrie:

Damas, Alep, Liban, Jerusalem. 1935



4 R.S.

A Dictionary of Moroccan Arabic (1966)

 D.R. Woodhead, W. Beene
A Dictionary of Iraqi Arabic (1967)



J Georges S. Colin

Le Dictionnaire COLIN d’Arabe Dialectal Marocain
1993 (8 vols.)



Etymological Samples:

E. Semantics
F. Local Formations
G. Dubious Etymologies

H. No Etymologies



A. Old Arabic

Aq. < OA sagara ‘tree’ (Hava)



Mor. talz ‘snow; artificial ice’

Aq. Etym. < OA talg ‘snow’ (Hava)



‘a small
houses or m aster and
decorated with geo oral shapes, for

ventilation and for the penetration of sun rays.’

Mor. Sams / sams (pl. Smas / Smis) ‘sun’

Aq. Etym. < OA sams ‘sun’ (Hava)



lit. ‘health appear , said about a
sick person showing signs of recovery

Ag. < Ar. 2Ale ‘Gfda ‘to preserve s.o., to restore
to health; 4:é¢ [sic] ‘geood health’ (Hava)



Mor. ftiyta ‘a little , or drop of’

Aq. cf. Ar. <€ [sic] ‘pain en miettes’ (Kaz.) -
for semantics, cp. use of It. bricciolo; ftejta loc. dim.
form.



Sf. kasah asu kasah
lit. ‘his head
head is harder th
stubborn’;

Mor. gasah ‘hard, harsh, cruel, honest and hard (in
words); raso gasah ‘he is stubborn, he will not listen’;
galbu qdsah ‘he has a hard heart’; klamu gasah ‘he
utters hurtful words’; cp. Alg. gasih ‘id’ < OA qasih

Ag. 4alud ‘hardness’ (Dess.)



Mor. Not attested

Aq. < Ar. <3l Jagab ‘nickname’; laggaba ‘to nickname
s.0.



Mor. nadi ‘humid (land, house)’

Ag. < Ar. s nadij (Wehr)



Mor. $draf ‘very old (living creatures)’

Aq. sarif ‘old she-camel’ (Hava)



befo

sunset’

Ag. < Ar. (38 ‘evening twilight; shore’ (Hava);
‘dusk’ (Wehr)



contai

Mor. sandoq rectangular
wooden chest where one keeps clothing, precious

objects, documents, money, jewellery’

Aqg. < Ar. 33:<a ‘box, chest, safe’ (Hava)



B. Beaussier

Sf. bassac

Mor. Not attested

Ag. cp. Ar. (352 baxagqi [sic] ‘écarter, ouvrir les
jambes, la porte’ (Beaus)



Sf. taft mood
whatever

isp

Mor. taftaf ‘to pick at one’s food, to nibble’

Aq. < Ar. «&i8¥, chercher sans y voir a tatons.
Tatonner, palper’; teftif < .85 ‘petit profit’ ....
(Beaus.)



Mor. slif (rural) ‘a bale of fleece packed in a net’

Aq. < <ulé ‘balle de laine arabe, Nombre de cent
toisons de laine’ (Tun. Beaus.)



Incomplete Etymologies

commercia is city with

Eastern Medite

Mor. Not attested

Aqg. “The only dictionary that records this word is
Dozy who gives the Sp. Ar. (0a£13) (s
dugajjas (dugajjas) ‘barque, barca, carina ....”



Sf. kisksu ‘co
most of Tunisia.
Sfaxi families.

still used by some

Mor. kaskso ‘coucous; food made of semolina mixed
with flour and cooked on vapour’

Aq. < Ar. (=SS kuskusi



Mor. ninni! n

Aq. < It./Sic. ninna [no meaning]; It. ninnare ‘to
lull, to sleep’



Aqg. cp. Sic. cicci voce fanciullesca, per dire dolci,
confetti



M. <be hings

Sf. bawwagq vood, plaster)’

Mor. buwwaq ‘to crinkle, arp, make blisters (lime or

plaster on wall)’

Ag. “Derived from the primary M. meaning of hollowness
..., Which is unknown in other Ar. dialects but occurs in the
Heb. fem. n. bidqga ‘emptiness, devastation’



amantically Skewed Etymologies

ame; high fever;

very hot air’

Mor. Not attested

Aq. < Ar. sariga ‘to be beautiful (face)’ (Hava)



St. “

Mor. ‘anka

Ag. < Ar. «sic‘gnkabit ‘spider’,
the Ar. phrase for ‘cobweb’ being

S8l med nasg al-‘ankabiit (Hava)



Mor. ‘ad ‘to oetic), thus:

‘id-li ‘tell meV!’

Aq. Etym. < OA ‘ad [sic] ‘to repeat’ (Hava)



Local Formations

S drms.

d) so as to
is not attested)

Sf. bannan ‘to ¢
sleep’ (bL

Mor. Not attested.

Aq. Bennen and benniena are two very interesting
words, both local. < ? Datina (Yemen) bannana
‘élever un enfant’



tala‘lu I-bari

Mor. biri ‘sudden fit of madness that sometimes
takes hold of negroes’

Aq. loc. pl. form. It. Boria/Sic. Buria; buruz < It.
borioso/Sic. buriusu.



have not

notwi

Mor. Not attested

Aqg. loc. Il form.



Mor. naqra, nagra ‘a light blow’

Ag. Nagra in the sense of a little of s.th. is a loc.
form.



G. Dubious Etymologies

mlahlah ‘in the > of drunkenness’

Mor. Not attested

Aq. < Ar. Al ‘agiter, branler, ébranler, brandiller;
remuer’ (Beaus)



out using
es from scaling
the walls’

Mor. Not attested

Aq. < Ar. siyah ‘ travaux de construction en boue,
and < Ar. siya‘ ‘boue mélée de paille (Kaz.)’



Sf. tuba

Mor. toba ‘a clo

Aq. < Sic. tubba quantita di terreno il quale non e altro
che rena di varia grana un poco impietrita (Mort.)



fit

4

Mor. wata ‘to be

Ag. cp. Ar. .~ ‘faire mal’ (Beaus);

cp. OA s — ~ s ‘to be favourable, propitious,
convenient’ (Wehr 1047)



. No Etymologies

Sf. mbadoc
clothes’

Mor. tabdila ‘all clothing and linens which one
changes every week’

Ag. No etymology



Mor. klam hdar out reflection’;
hdora ‘inconsiderate, thoughtless remark’;
fih la-hdora ‘He does not think before he acts’

Adg. No etymology



Mor. Not attested

Aqg. No etymology [in entry SQY]



rs,

Ag. No etymo

35. FRFR:

M. «farfar> ‘to shake off/brush off the dust from’
Sf. farfar ‘to dust off’

Mor. Not attested

Adg. No etymology



Mor. fa

X (on aring,
jewellery), stu

Adg. No etymology



M. <tmellah» ‘to be frivolous, to trifle with’
«mur tmellah» ‘go to Jericho / go to hell’,
«’nitmellah! ‘I could not care less”
Sf. tmallah minnu ‘he showed indifference towards him’
Mor. Not attested

Ag. No etymology



Ag. No etymology



yitganzah fi dfd s it difficult to
pay the money’

Mor. Not attested

Ag. No etymology



| promise made

Aqg. No etymology (only etymologies related to
promises)



Mor. Not attested

Adg. No etymology



 Thorough revision of the etymological sections
in Aquilina’s Maltese-English Dictionary

* Regular updating



